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6. Připomínky a otázky k obhajobě:  

  The author chose an uneasy task for her diploma thesis – translation of Canadian short stories (pp. 23 – 72). Not only was it difficult, but also time-consuming and Jitka had to find quite a lot of background information to be able to express in her translation the meaning but also the connotations of the used lexical units and structures based on the implicit context of the stories. I think that she managed these tasks very well.

Her diploma thesis, however, does not consist only of the translation of the six stories (which itself represents a huge amount of work), but also of the insight into theoretical literature about translating and Jitka also tried to come with some reasonable suggestions how the translated short stories could contribute to the knowledge of school children about Canadian literature which is scarcely mentioned in their anthologies.

   The first part of the thesis brings theoretical information about different approaches to translation, major problems of translators – e.g. translation of names, puns and allusions to the background situations. Jitka also tried to compare major typological features of English and Czech and typical mistakes in translation of the English students at the university.

    My questions for the defence are aimed mostly at the last part of the thesis where Jitka tries to apply some of her experience from translating to teaching English:

1) p. 82, item 5 – Is it really a condenser?

2) p. 84, item C/1 – What does this example show?

3) p. 86 – 7 – Do you think that leaving out all the diacritic marks was a good choice? It reminds you of an e-mail letter, but does not say much about non-standard register.

4) p. 88 – Are you sure that ´might´ in this context is an adjective?

5) p. 89 – Why do you use the term European Canadians?

On the whole, Jitka has written a very good thesis and I can recommend it for defence. 
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